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The six manuscript leaves which are here edited seem to hail from Khotan or 
its neighbourhood. The}' were bought by Dr. E. Denison Ross in Calcutta from a 
Caucasian exile and Russian subject named Kara, who had, in his turn, acquired them 
from Caucasian Jews, who had gone to Khotan as carpet dealers and bought the 
leaves there. They now belong to the Asiatic Society of Bengal. 

Each leaf measures 51 x 12 cm. and is written on both sides. Each side contains 
six lines, and each line forms a complete stanza. The stanzas are usually numbered 
at the end, commonly so that the tens and hundreds are not repeated before the units. 

The leaves themselves are numbered in the left-hand margin, fol. 325 on the 
reverse and the remaining leaves on the obverse. 

The preservation of the leaves is, on the whole, excellent. The two last ones, 
numbered 369 and 371, have become more effaced than the rest and cannot be read 
throughout with certainty. 

A leaf of the same manuscript has found its way to the Royal Ethnographical 
Museum of Berlin. 1 * * * S 

All these leaves were bought in Khotan and have probably been dug out in that 
neighbourhood. It is perhaps possible to arrive at a definite conclusion about their 
findplace. A leaf which apparently belongs to the same manuscript was dug out in 
1905 by Mr. Ellsworth Huntington at Khadalik, a ruined site to the north-west of 
Keriya. It has been illustrated on p. 206 of Mr. Huntington’s book,’ and seems to 
belong to the same manuscript as the leaves under consideration. Now Sir Aurel 
Stein who excavated the site in September 1906, gives us the following information, 
which seems to bear on the question about the origin of our manuscript. A certain 
village official, Mullah Khwaja, had come into arrears with revenue dues to the 
Ya-men, and he had come to think of selling antiques as a means of getting out of 
his debts. “By using his local influence he had induced men accustomed to 
collecting fuel in the desert jungle to the north and east of Domoko to guide him 
to some ‘ Kone sliahrs’ not far off. Scraping among the ruins at one of these small 
sites, known to the woodmen as Khadalik, he had come upon the hoped-for ‘Khats.’ 

1 See Zwei Handschriftcnblatter in der alien arischen Literalursprachc aus Chinesisch Tuthisian. Von Sten Konow. 

Sitzungsberichte der kgl. Preuss. Akadcmie der Wissenschaftcn, 1912, pp. 1127 ff. 

5 See Ellsworth Huntington. The Pulse of Asia. A Journey in Central Asia, illustrating the geographic basis of 

history. London, 1910. 

S See M. Aurel Stein, Ruins of Desert Cathay. Personal narrative ot explorations in Central Asia and Westernmost 
China. London, 1912, Vol. I, pp. 236 and f. 
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Having realized some money by their sale at Khotan, he had intermittently carried 
on his burrowings for the last three years or so.” Dr. Stein succeeded in finding 
several manuscript leaves and fragments in Turkistano- Aryan language in the 
Khadalik mound. He is of opinion that they have been deposited there as offerings. 

It seems to be very probable that the manuscript leaves which the Jewish 
tradesman bought at Khotan were sold to them by the identical Mullah Khwajah 
who later on conducted Dr. Stein to Khadalik, when we consider that Mr. Huntington 
seems to have found fragments of the same manuscript at that very place. 

The abandonment of the Khadalik site must, according to Dr. Stein, have taken 
place towards the end of the eighth century, and the manuscript fragments have 
probably been deposited about that time. 

Fragments of another manuscript of the same text have been collected by Mr. 
Petrovsky, late Russian Consul General at Kashgar, and are now in the Archaeologi- 
cal Museum of St. Petersburg. There are altogether 173 manuscript leaves, and two 
more have fouud their way to the Strassburg University Library. This manuscript 
has apparently been of the same size and appearance as the fragments bought by 
Dr. Ross. Professor Leumann 1 informs us, pp. n and ff., that each leaf consists of 
twelve lines, of which each forms one stanza just as in the case of the Calcutta folios. 
It would then perhaps be natural to infer that all these leaves once belonged to one 
single manuscript. Such a conclusion is however inadmissible. One of the folios 
edited below, fol. 334, seems to be identical with fol. 334 of the Petersburg collection. 
According to Professor Leumann the latter contains stanzas 102-113 of one of the 
chapters of the work, and the former contains twelve stanzas numbered from 2, i.e. 
102 to 3, i.e. 113, the tens and hundreds having been omitted. Moreover the Peters- 
burg fol. 335 contains in stanza 109 the words kho purra myaiian paksa, in stanza 111 
the word krtanl, and in stanza 112 the words liamna hona, which are also found, in 
the corresponding stanzas, in the Calcutta manuscript. There must therefore have 
been at least two manuscripts of the work, both about alike in size and arrangement. 

Professor Leumann informs us that he has also seen fragments of about twelve 
other manuscripts of the work in Dr. Hoernle's collection and among the St. Peters- 
burg fragments. A single leaf has also been found by Dr. A. v. Lecoq in quite a 
different part of Turkistan, near Karashahr. It is numbered 51 and contains only 
5 lines to the page. It seems however to correspond to fol. 251 of the St. Petersburg 
manuscript. 2 

Professor Leumann has dealt fully with the extent and form of the work con- 
tained in these manuscripts. It must have contained about 5,300 stanzas distributed 
over about forty chapters. Professor Leumann intends to publish the portion of the 
manuscript described by him. When this edition appears, it will be possible to judge 
about the nature of the text, whether it is a large compendium or a collection of 
several minor texts. 

1 See Ernst l.eurannn, Zur itordarischru Sprache tmrf Litcfalur. Vorbemerkuugen un<l vier Aufs.'itre rait Clossnr. 

Strassburg 1912. Karl J. Triibner. 

2 See Zwti HandschrifUnblaHcr, etc. Von Stcn Konow. 
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Professor Leumann has drawn up a table of the manuscript leaves examined by 
him. The beginning of llie work has not as yet been found. The existing leaves 
contain more or less extensive portions of twenty-five chapters. Four of these are 
represented in the Calcutta materials. 

The first line of fob 325 contains the last stanza of a chapter. It is numbered 
372. According to Professor Leumann the twenty-fourth chapter of his manuscript 
must have contained 372 stanzas. It is therefore probable that the first stanza of the 
Calcutta manuscript is the last one of that chapter, which in my edition will be 
marked as number I. 

The remaining stanzas of fol. 325, and the stanzas contained in fols. 329, 334 and 
335, are numbered from 1 to [i]i, from[4]2 to 53, and from 90 to f X1J3, respectively, 
the tens and hundreds being commonly omitted, though I have added them within 
brackets. I have ahead}- mentioned that some words occurring in these verses are 
also found in stanzas carrying corresponding numbers in Professor Leumann’s materials. 
But here they belong to the twenty-third chapter. It therefore seems as if the order 
of the chapters in this case is not the same in the two manuscripts. This portion of 
my materials I have given the number II. 

The third fragment is found on fob 369, and has been numbered III. It contains 
the stanzas 9-20 of a chapter, which I cannot identify in Professor Leumann’s table. 

The fourth fragment, numbered IV in my edition, contains the first twelve stanzas 
of a chapter, which I cannot identify. It forms the contents of fob 371. 

I am not in a position to give a complete translation of the Calcutta materials. 
I have however accepted the invitation of the Asiatic Society to edit them, because 
I think it is advisable to make them accessible as early as possible. More collabora 
tors are urgently needed for the investigation of tins new Aryan language. I know 
very well that I shall make many mistakes, which I might perhaps avoid if I would 
keep my edition back till I have got fuller materials. But I think that the individual 
scholar in such a case has a duty to give others an opportunity of collaborating , and 
that he has no right to reserve the ’study of such new and interesting materials to 
himself. 

My edition consists of a transliteration of the manuscript, with an interlinear 
translation of such words as I understand. Then follows a list of words and forms 
with explanations and notes. For these I have made use of the materials contained 
in Professor Leumann's excellent study and also of the Central Asian versions of the 
Vajraceliedika and the Aparimitayuhsutra, which I am editing for Dr. Hoernle The 
index has been arranged in the order of the Latin alphabet. Only the sign a has been 
reckoned as i. 

TEXT. 

I. 

Fol. 325. 

cu aysu ttu hvatanau byuttaima avassa balysa hamane 

As I that saying understand , certainly a-Bnddha I-shallrbecome , 
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ttyau ptrnyau harbissa satva balysustu hastamo bvande 
by-those merits all beings Buddhahood the-best will realise. 

II. 

Saddham ! 

Rail. 

namasamo balysa kye ttara rrasto hvatai tlxu ' 

I-worship the-Buddhas whom so-far justly saidesl thou 
har-ju sarixtserai 1 2 * o garni nasta 

because conneded-with-existence and transient (?) not-is. 

hamayare harbissa hara ni daru stare 

Transmigrating- are all things not firmly stand 

ttu vare va hade uysnoranu padaiiigya 

that upon indeed the-states of-the-beings arc-based {?). 

khoye pyusde erramu su vata krviyugga satva 
When-one hears how were of-the-Kria-agc the-beings 

erramu vata kala kho ttara staura ha masta 
how there-was a-time when so-far strong indeed greatly. 
ne-ne ju ha-manata kara klioye hara daiya 
not now looks-like at-all when-one things sees 

kalayuggl harbissu tt[e]ra stauru ha masta 

belonging-to-the-Kali-agc everything thus strong indeed greatly. 
ttera ne vata bada ko-va parrxye kalpi 2 

Thus not was time that was-saved-onc who-bclongs-to-thc-halpa 
ysama-ssandai 6 harbissa ttera aphada vata ya 
belonging-to-the-earth everyone thus afflicted was and. 
na ssana drraumujsiya balysa puna kussalamula hamkhisto 5 
Not in-one Buddha’s meritorious roots-of-goodness counted 

bissa sarva satva yatxinda ttara gvasta balysa puhauxxda 
every all beings make, so-far thc-divine Buddhas (are-)full-of -merit. 
pliaru budaru balysa ssahaue lxainye ksanu yinda najsasto 

Much more thc-Buddha faith in-one moment makes explained 

paxxye ksana handara tamu klio ttata para inanava bissa 

in-each moment other than those highest manavas all. 

kye ra tta para mamva bissa ttera Ssariputra hamaro 
Who now those highest manavas all thus 0-$anpulra muy-be 


1 The beginning or a new chapter is indicated by a circle attached to the left side of sa. 

1 "With superfluous sign of interpunction. 

s The sign of of here has the shape of a St Andrew’s cross 
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syc ksanii lii ttc ri guna' bvemate-jsa rrljate balysa. [8J 
m-onc moment their those also qualities through-understanding surpasscs { ?) Buddha. 
pharu Inularu balysa samahana budaru masta vimiiha 
Much more Buddha’s meditations more great releases 

kho Itiilc para manava bissa cu kari aralianda ni bvare 9 

than those highest miinavas all what at-all arhants not realize. 

liana niii pralabimbai viri kye ma udiSii ssadde-jsa yande 
1'hctejorc my likeness in who me towards with-faith acts 

tie ri puna masta harnare bissi kjidatane jiyare. [roj 

those also merits great become all-his sins are-oppressed. 

balysustu hastamo butte parrijate satva dukhyau-jsa 

liuddhahood the-best he-rcaliscs hc-dclivcrs thc-bcings front-misery 

bissaue ssiiratete-jsa tramu bissa-padya hamate kho balysa [i]i 

in-all goodness thus in-all ways hc-bccomcs like thc-Bnddha. 


Fol. 329. 


ggirai ssu braste 1 se evi klrsi se ysojsi 
Girai now asked, now what-his -work? now purification (?) 
ka ysojsa iya ka evi hamata ne hvira [4]2 

when purification (?) should-be. When? when-wilh-him at-thc-same-limc not the lord(?) 

tramu maiiamdu kye pharu datu uiksuta 
Thus like who much thc-laiv 

ka tta teeru iya hamata cude ' ne yana thu [43J 

■when so work mighl-bc at-thc-samc-timc tonsure (?) not makest thou. 


ttana ssarye bada hamata pada .vastata 

Therefore in-lhc-blcsscd time at-thc-samc-timc forth started 
datu vatu rrunde ttiya lovapatliiya 
thc-laio in kings then world-renowned. 
pharu sail vasta ku ne-na vata sta adata 
Many a-ycar for when not arisen is unrighteousness 

tusse bissa ku baye Samii rrundi vastate 
empty all when abodes (?) of-Yama the-king wer e-standing. 

Nama rro rre ustamu ttu data-na drraite ! 

Minn and king at-last that with-ihe-layo protected 

y sama- ssandau livasta sa avissagyate puru 

earth well-established , he anointed his-son. 

ttai parste data-na yana harbassu rrustu 

Thus-to-him he-said : with-the-law do Ihe-whole government 


[4J4 


UJ5 


U]6 


1 With superfluous sign of interpuuction. 
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clya passa datu bajate harbissa ksira 
if thou-abandonest the-law, wUl-be-destroyed the-whole realm. 
ss[ai] hlvi pura 1 ma vaste kar[a] paksa 1 

Even belonging-to thy-son not should-lead-you (?) at-all ihe-sidc 

adata-na ssamdye raysa ssando vahinda 

(I/-)by-unright of-the-earth the-rulc(?) on-the-earlh they-dwell(?), 

cl dukha-te ksira hamate cu va yaninda 
if in-misery -thy realm is when now they do 

ne-ne pathisinda adatyau-jsa uysnora. 

not let-off from-unright the-beings , 
pharu rro jsana satva ko rro datu yanaro 
much and slayest the-beings though even right they-do 
ne-ne hamate data samu rro basdo nasa 

not there-is right , at-the- same-time also guilt wilt-in cur ; 

ka ne ssahaniya hajba datya hyamndi 

when not virtuous wise righteous men 

adatya irata ssathyau-jsa purrinda. 
unrighteous with-rogues are-filled (?) ; 

cita ne buva hvandi ssahananu vassesu 
if not beings men of-virtuc particularly, 

ysama-ssandiya 1 harbisse panassare ssahane. 

on-earth all is-lost virtue. 

kadarul baste 1 u avisiyvi hude 1 

Sword-his he-bound and anointing-of-him he-gave (?), 
nima ssa rre parrate brahmalovi vavanna 

Nimi now the-king was-released in-the-Brahma-world entered. 

Fol. 334. 

ttai tta bissi ggatlia ysiniya kye mama ssasanu osku 

Thus-by-him they all beings are-blessed who my religion alway 

jvyau dharmyau-jsa paderinda ku ne-ma thatau nihusda 
lives righteous-with keep when not-of-me quickly. 

adati paksu pathaiiijindi datu paksu hamare 

Tk c-u n right co u s side they-abandon(?) on-thc-nghteoiis side they are 

hatamkara ssasina uvatarna ssamananu hamare 

benefactors in-thc-religion by-assistancc (?) of-thc-ascehcs they are. 

ka bissa parslndi dukhj'au-jsa nirvana ttranda hamande 

When all arc-released from-misery to-nirvana gone arc 


l With superfluous sign of iutcrpunctiou. 
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tteru vate hnrbisAo path 1 hvano Mahitkfilsavi nate 

so-being in all the-master’s preaching MahakaSyapa got. 

pit tcu vfi balvsii suviru ggur^e Hnradbaju ttii 

Afterwards now Ihtddha the-valiiint addressed liharadvaja at-that 

Haktthi Iuganu Vanavavsti Assaukti Ogaupaku sthiru 
Pakula Ihgana l 'anavdsa Atoka Gopak a Ihe-elder 
lladrtt Katlu Kaaakavatsa Kanakabaradbfijti 
lllutdra Kata Kanakavatsa Kanakabharadvaja 
l’antho Kfihulu Xagascmi Ciidapuntho sthiru 

Panthaka Rahula Xagasena Cudapanthaka the-elder 


fg]2 


kftlu 

time 

03 J 


05l i c. 0 -| | 


abi-ju-ggursU' Vajjiputtrn haihtsa bistynu ttiyii 1 
lie-addressed Vairiputra together-with thc-jollowcrs{?) then, 

iimii ttfi &slsanu vsiniyu dastti vlri passhnri c)6| i e.95 ] 

O-disci pies •?) that doctrine the-b/essed-one the-hand in 1 -let. 

tto tta bissi gguthii ysiaita kye mama ssasifia ssaddn 1 

.•!jit/-so those all icings are-ldessed who my in-doctrine belinnng 


ka ni tramu daksiau .s-mhata ku parsiadi dukhyau-jsa (q]6 

when not thus fee when they-are-released from misery. 

ci sfnndiissajo yanlyii jaggarnu khuvsu bilsamgi 

UVio might-make waking food to-the-order 

o paiiijavassl maliharu uimathdrnno yaniyii [9]; 

and paheavarsika invitation might-make, 

samklnramu vande catasxilu aiiiggasalu bilsamgi 

a-sahgharama makes a-four-ronmed a-fi re-room for-thc-nrdcr. 


haihtsa 

anamduvvau 

vara 

a na 

vara £a re handaro 


; with 

joyful-people (?) 

there 

being 

they-obtai n su /> port . 


varatii 

hisfitn ma ju 

sii 

(yii 

ka ju ye ksadii 

hamate 



he » 

■ould-he 

when now one 

becomes 

nii 

vara daksinindu 

hyehUa 

tcamaua ysande 

bilsaiiiggi 


not 


there 


hc-wonhi-ohtuin wherefrom knows ) ?] thc-ordcr. 


(9]« 


1 09 ] 


cu miinau avsu tta hvataima niirvanii kantha prhiya 

/Is now 1 so said, nirvana's city is-widc 

pande ha ttarburo byaude ku buro mara ttate pata Inda fioo] 

rooms (?) so-much are found ns much here those lords arc. 

aniee harbissa skohgve anatmc harbiSsa skauiigyc’ 

Transient all forms unreal all forms 

dukhiiigye liarbis^a skongye tsas(.a narvani na saundi [10J1 

jull-of-miscry all forms in-nirvana not 


* With superfluous sign of mlcrpimcUou* 
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Fol. 335- 

vyaksiva-hade hamare ssamauanu ustarh kalu 
Obstruction-states become for-the-Sramaiuis in-the-Iast time 

ne-ne tta pani ssando ttiya arahanda haniu-vate byaure 
not thus any on-earth then arhats likewise are-found . 

uma sai 1 parau muho-jsa vatiina ma vara varo hamate 

O-disciples (?) even by-me here is 


sso tcaramu ustamu vlra varata hisiyi baisamgya [103] 

ultimate last w might-be-sounded in -th e-order. 

astanna sthlri Baradvaji panata harbissa ttiya 1 
Beginning- with th e-elder Bharadvaja rose cvery-body then , 

kadenu amanavu bihiyu ku tte-te pyustandi salava. (104] 

action unfair they-would-jear (?) when those-thy they-heard words. 

balysa bana jsaunita vastata gyasta balysa madana 

Ol-the-Buddha before gone (?) w e-liave-star ted , O-divine Buddha merciful 

erramu ttye piri pura syuta ce pate mide u mata. [io]5 

as of-that teacher sons whose father dies and mother. 

ttrramu maha hamjsata mara syvta gyasta balysa passete 

Thus we (?) come here O-divine Buddha 

mulsdu yanu maha vai 1 balysa passa ni uvasu bissanu fio]f> 

mercy make for-us (?) now O-Buddha leave to-us (?) bliss (?) fo-all. 

tteri paranirvama ku ssai thu mara-ta trstandl balysa 

Thus wc-enter-into-nirvana when also thou here standing-art 0-Buddlia 
ka mara harsama mastu dandu pachlsama lie balysa [10)7 
when here we- great punishment wc-complete not O-Buddha. 

tta ni hvanate balysa umyau-jsa ttate na ysanare salava 
Thus to-them says the- Buddha lo-the-disciples , they not know thc-words, 
bissu yidandi sta . cu tceru kho rro muho-jsa syuta 

everything done yon-have what-your work so-that also by-me 

hamlru f 10 ^] 

may-become. 

varau pusso ttranda sta ysamthinau bissa klaisa 

gone yon-havc helonging-to-rcbirth nl! defilements 

jatanda 

yon-havc-conquered , 

tramu hambada sta ssahanyo-jsa kho purra invanau paksa r io j 9 

so filled yon-arc wiih-virtue as the-moon ui-thc-bright fortnight. 


1 The sign of at here has the shape of a St. Andrew’s cross. s With stipcrflons sign of interpmiction. 
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cc r;i halc.'i tnaniii na choviita at a samu kho Imrawli pada 


Who now MWiMWii 1 my 
ni tvive humherate hatii 


similtnly us 

tra ni-ni ju ha bista cu hernia 
no! nt-dcuth 


puryo 

mania krtafii 

mastii cu 

avsn 

saihtscra dataiinii 

Ih'dhe-sons 

of -me c;i nl; tilde 

yieut us 

/ 

in-ihe-wm Id sow 

dnkhakarve 

skKanii 

cask a 

ko 

tiara vasti av a 

ditiicult 

of-the-doctrine 

on-.iecnunt 

so- f hut 

/inn stuy(P) miyht-he. 


|no| 


|n]i 


bKvii ora tfmdi hnnma hona pyasf ;i halvsii hvntnudi 
h:-evety oa.tr! a u ;th-one voter of-the-divine Huddhu they-spnhe, 
kho tii pari htvyc tniidana bi^ii-padya tta muim yanamii f t xc 1 

net O-mercHut-one in-evei y-wuy so ar(?) we-tnuhe. 

pa tea Au.mdi tta hvatc lulysa tin M\itu miltrai vlrii 
niter., .trds .Ta n; Li thus spoke ! > thr-Hitddhn n'.-thn! Hate his-friends union y, 

•di-te Jarubmiva bihlysde drrui yslra citamphn kho vaysfin [ 11)3 

this Juwksi ivip.t extends three (hous.w l n\t!e s ok line. 


III. 

!•«!. 

hnmt rays.i fice ttuto skmdo waste ‘ 

} ust-the-snme urmneemeii! (?) of-unter un-'he e.irth yrent 

hvata painu tthna vicatru chai ’ y.uide 
raid m.iuyjotd makes. 

Iranm hainii data rayslt-na indrva-hade 

thus tke-snme luu (?) hy-nnuntxiiin:! stolen oj-the-senscs . 
dtai-pady.i t»amu drrava vatia hvatinre 
it: -three-:, ays three vehicles nre-s.tid. 

havvo phuro pyuyare hivyu paimi salnva 
touch fhey-heui a nrdi 

hissu n:i anuvarttatc balysnita bajassii 

to-reerythiny uf-thetn conforms of-the-Uuddhus (he-word. 

clva uysnora ttu skyiitu tnarii haviirindii 
when Ihe-heinys nt-thai time here dwell 

katnu skyiilu rrimda cakrravartti upata 
it l -which lime oj-u-kiny of-nn-emperor the-i isimf-is, 
padama htsinda kyc jalanu pipinaka 
are-soutidcd 1 -which 


0 


fiol 


2 [i.c. 11] 


[>]2 


■ With Mipcrflttoui «ifpi of intcipunrlioii. 

' Tin* offtu of of here hai tile slmpe of St. Amirov. onee. 
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ttamu kaljanda kho binani vacattra 
tints they -beat as a-lute~player manifold 
hvata hvati gamye uysnora punyau-jsa 1 
Sai d the-beings through-merit 

kho ni ksamate hayade tta blfiu pyuva[re] 

so-that not wants to-dwell (?), thus the-lute (?) they-hear. 
tramu balysana anabhogga[na] data 

Thus the-Buddhas ’ with out-attachment the-law 
bissa katma-i[ndri]ya anuvarttate hvam[nda] 
io-all the-organs-of -actions conforms of-tnan. 

ma ju ye ttu[t]o ssando kara bita [gyojjm . . 

Lest (?) now somebody on-this earth at-all 

[ttajna tta hvate su[tro] hamata [sarvajni balys[a] 

therefore thus spoke in-the-sutra at-the-same-time omniscient Buddha. 

avamata balysa visaya rrasa a[gra]sta 
Unmeasured-is the-Buddha sphere-of king (?) 

ssai [va] brrahman . . tta ru hota kho balysa 
even of-the-Brahmas thus the-power as the-Buddha. 

ttavatrisami pata-na narmate brahmacera 
Of-therthirty-three-gods created brahmacarya 

ttavatrisa • pa[nye] patana nitasta. 
the-thirty-three seated. 

pani ttavatrisa 1 [pata-na] brahmu vajsasde 
each thirty-three-god Brahma beholds 

mama pata-na aste muho-jsa hvanite 
my he-sits to-me he-speaks. 

ssakkra ttera ho[ta] ssakkranarmate gyoya 
Sakra’s thus power Sakra-created 
pani aysuri .... benda vajrra-na ata 
each asura by-the-thundcrbott 

IV. 

Fol. 371. 

Saddham 3 
Hail. 

s§addo hvate harbisye ssaratete gyasta balysa padosu 
Faith called of-all bliss the-divinc Buddha Ihc-first 


[i]3 


f>4] 


[i]5 
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1 With superfluous sign of interpunction. 

5 The hegiuing of a new chapter is indicated by a circle attached to the left side of s. 



FRAGMENTS FROM CHINESE TURKISTAN. 


23 


[cu] tta tt[a]te 1 utara ssaddo vara hvasto vastate I 

when they those exalted faith there ihe-wcll-established he-establishcd. 

pamjsa bala ssadda padoysa no paraliina amgga 

(T her c-arc-) five balas, faith {-is) thc-firsl, nine bclonging-to-morality members } 
ssadda vara hvasta padoysa 1 ssaddendri indri 

faith there thc-wdl-cstablishcd thc-firsl thc-Sraddhendriya organ-of-sense 

hvasta 2 

{is-)well-establislied. 

ssadde-jsa ye trama te va . . klaislnau suttro tta hvlnde 

By-faith somebody such dcaling-with-thc-kleSas in-the-siUra thus it-is-said 

ssadda samu tram[u] klio mata bisye £saratete samftsera] 3 

faith{-is) in-ihc-samc-ioay such as thc-mother of-all bliss in-the-world. 

ttana tta livate sarvahi balysa sutra-dasadharmaka v!ra 
Therefore so said omniscient Buddha thc-Da&adharmaka-sutra in, 
klio ni pafthujta ttima na vltta 1 ttramu ssaratata a[ssaddi] 4 

as not grows {}), this thc-bliss the-disbeliever. 

ssadu vara ttramu baysare daksanya bisyau disyau-jsa 

Faith there thus bring (?) kindness with-all quarters 

samu klio muraki ss[a]na [ba]sa tca[m]ana hiyara pharaka [5] 
in-the-samc-way as in-one garden where many. 

Ka va ggamjsa ttariidya ay a 1 ssai 3 ne batu kye live assadda 1 

When now sin would-bc even not who man disbelieving 

assadye liyamnda tta [saitta] 3 balysa paranarvate 

to-thc-unbelicving man thus it-afipears, Buddha having-enter ed-into-nirvaiia 
nas[t]a 6 

not-is. 

ttana cu aysu balysu na daima pharu tta kara cu 

Therefore when I ilic-Buddha not see, inany{-are) those things which 

haly[sda] Indi 
are, 

assadda na hade na daiya klio rro prlya u[tco] ne [venda] 7 

the-disbeliever not things not sees, as also the-pretas water not 

assadda ju hvanda ne oysara tta ta ta stanye jiyaniya 
non-believing now men not so 

ttu pyusde karma jyare khajata lastanu ylnda 8 

that he-hears, the-acts are-overpowered . he-does. 

mamkuya rro Inda haina 3 kho [ca] uhuna cimgga supiya 
and are 

* IBooks like htiva. 2 With superfluous sign of interpunction. 

8 The sign of at here has the shape of a St. Andrew’s cross. 
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kye na hvata-na k situ [ba]jo ttanda ttu ju y e ga[cu] ne oysde. fo] 

who the-country that somebody not 

balysa ssai asta cl pyusde' [va]ri oysde assadda 
Buddha also is if he-hears phere-it a-disbeliever 

vau karma cu-ta yide haysgu ku-jso asta ssaru ha vaska 
action which did wherefrom is hail for-the-sake-of. 

arahamda balysa hamare kye ttu sutru vasate pyusde 
Arhants buddhas they-become, he-who that sfitra reads hears 
pussvai kadayana jyara punai - avamata hamare 

(?)-his deeds one-over powered merits-his unmeasured become. 
ciya ttu pyusde assa[dd]a [ssraj.a 1 vate sutru ne naste 1 
If it hears a-disbeliever in tli c-sfdra not gets 

kye ra budaro balysa hamare ttaro jsoma liastaru vaska 
which now more buddhas are so-far (?) belter for-thc-sakc-of. 


[iji 


[i]2 


INDEX. 

abi, probably Zd. aibi, Skr. abhi ; abi-ggurstc, he addressed, II. 95. The b was 
probably pronounced as a w. 

adata, subst., unright, from the negative a and data, Zd. data, right, law; the 
common translation of Skr. adharma; nom. sing, adata, II. 45; instr. sing. 
adata-na, II. 48; instr. abl. plur. adalyau-fsa, II. 49. 

adatl, adj., from the preceding, unrighteous; acc. sing, adcltt, II. 91 ; nom. plur. 
adatya, II. 51. 

agrasta, past part., probably meaning 'immense’; perhaps connected with the 
base of Zd. gsrofs, cf. English 'grasp’; nom. sing, agrasta, III. 17. 

amanavd, adj., borrowed from Skr. amanapa, not attracting, unfair, evil ; acc. 
sing, amanavu , II. 104. 

afnggd, subst., borrowed from Skr. ahga, a limb, a member ; nom. plur. ariigga, 
IV. 2. 

amggd&ald , subst., probably borrowed from Skr. agniSd/a , house in which a lire 
is kept; acc. sing. amggaSalu, II. 98. 

ana, pres. part, middle of ah, to sit, II. 98. 

anabhoggd , subst., borrowed from Skr. andbhoga ; instr. sing, audbhoggd-na, with- 
out attachment (?), III. 15. 

Anandi, nom. propr., Skr. Ananda ; nom. (?) sing. Anandi , II. 113 ; if i g possible 
that the form is gen., and that balysa is the subject. 

amuiidii, probably an adj. formed from Skr. ananda and meaning full of jo\ , 
'happy’; instr. plur. anamduvyau, II. 98. 

anatmd, adj., borrowed from Skr. andtma, not self, unreal; nom. plur. fern. 
andlme, II. xoi. 


* With superfluous sjjpj cf mterpmict'CMi, 


l*«.rhap- jvrCtfrtfi, 



kko.m chinksi: tmkkjstax. 


, ntic.i, adj., borrowed (torn Ski. .initya, not eternal, tiansiont ; nom. plur, fern. 

iJf.’StV, II. HU, 

iiHUV'Hii. borrowed fjoin Skr, ur.uvtt, to follow, to conform to; pres. jrd pers. 
Mint. i.*» rnt.o.'.M.V, III. it, 15 

aph.hid, past pail., probably meaning alllicted’. 11, 5; evidently connected 
with a/'/;. )?,!»:.». nillii’tion, l.eumann, p. > s 'o . 

.nabanda, subst. lumowcd fonn Skr. ,ni;ul , an arhut, a saint; nom. plur. 
, if, it;.i II. 0, jo’ ; , I\‘. tt. 

adj,, borrowed from Skr a<ra.!di; 1 , unbelieving, without faith; nom. 
simp IV. «>, 7, jj; a^aJ.h, I\'. 4 (reading uneel tain); gen. sing. 

,tss, , IV. t>; nom. pint, ayadda, IV. S 

nom. pjopt . Ski .!<>•’, .1; acc. sing, ,K<a;r/.n, II. nj. 
probably the iustr *abl of a noun corresponding to Zd. dami, shnui with 
prefixed a, stand, place. The word is iwed in the same way as Skr. prabiirh , 
beginning with; .."w'.inea 'Shut l>.t>a.i\ an p.matd t;,ttld«a t! fv.i, then everyone 
rose. Kipunim; with the sthavira Ithuradvuja. 11 . mj. 

4 » <*,5 . present 3rd pets * im; < »; the b.ce it/;, Skj, .0, to be, 1 \‘, Up ,<td, JJ. 45 ; 

is not . II. t , IV <•; 2nd pets, plur da, II. joS, mo; 3rd pers. pint. 
Stria, II. t.n; IV. <t; ran. IV. 7; opt. 3rd per.s. sing. iy.j, II. 42, 4 3, 99 ; 
fr.M. 11 . ill; IV. •>; tin-- dxa is perhaps derived from Zd. ay.it. 
a 1 .!:’, present pd pejs. sing. from tin- base a!:, Skt. .0. . to sjt, HI. jp; pro. part. 
ana, sitting, living, b'ing, II. o K . 

ata, unidentified part.; the form might he the perf. part, of a-t, to come to, to 
approach, to attack; rmru simp a/.i. III. go; nom. plur. ata, II. no. 

.n tu;j!a, past part of pan: 1, to mt-.eurc, with prefixed a, unmeasured, unmeasur- 
able; nom. simp «r., /»:.</.», III. 17; nom. pint, iiv.id; ata, I\'. u. 
if.r't.i. probably borrowed fmm Skr. ./;•./.< vain, certainly, I. 372. 
a rid yd, subst , borrowed from Skt. ahluyka , anointim;, consecrating ; acc. sing. 

with the enclitic pronoun : II. 5 ;. 

uvi^Jey, borrowed from Skr. .iWijs.t. to anoint, consecrate; past 3rd jiers. sing. 
iKlhph.’V.i.V, II. .}<>. 

aya, opt. 3rd pers. simp, •perhaps of a-i , to come, u<ed as an *»pt . of the verb 
subst., II. ni; IV. I>. 

ay.n, pron., Zd. 1 , I. 372; II. 10 >, III ; IV. 7. 

uysitri, subst., borrowed from Skt. tisnra, an asura, a titan ; 110m. sing, tiysuri, 
III. 20. 

h.tifii, subst., time; nom. sing. hada , II. 3 gvm sing. badd, II. 44. 

luiilrd. 110m. propr., Skr. Hfunira ; acc. sing. liadru, II. 94. 

bajuyd , subst., speech, word; nom. sing bajassd, HI. 11. 

hajdtt', apparently borrowed from Skr. vadhyatc, will lie destroyed, II. 47. 

btijo, doubtful reading, IV. 9; we should perhaps read hajoitnmid. 

liakuld, nom. propr., Skr. liakida ; acc. sing. liakulti, II. 93. 

bald, subsi., borrowed from Ski. buln, strength, foice ; nom. plur. baia, J\'. 2. 
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balysa, subst., with or without gyasia used as a translation of Skr. bhngavnt • cf 
Zd. barez, great; nom. sing, balysa; I. 372 ; II. 7, 8, 11, 93, i 0 8; III.’ 16* 
17 ; IV. r, 4, 6, ro ; acc. sing, balysu ; IV. 7 ; gen. sing. forfyaT, II. 6, 9, 105' 
112, 113 ; voc. sing, balysa, II. 105, 106, 107 ; nom. plur. balysa, II. 6; IV. 
II, 12 ; acc. plur. balysa, II. 1 ; gen. plur. balysdnd, III. 11, 15. 
balysuSta, suhst., derived from the foregoing, buddhahood ; acc. sing. balysuStu, 

I. 372; II. 11. 

baiia, apparently loc. of noun, used as a postposition meaning ' before/ r in the 
face of ’ ; cf. Leumann, p. 48 40 ; balysa baiia before the Buddha, II. 105. 
Baradvaji, nom. propr., Skr. Bharadvdja ; acc. sing. Baradbdju, II. 93 ; gen. sing. 
Baradvaji, II. 104 ; the alternate use of b and v in this word tends to show 
that b was commonly pronounced as a to. 

bdrandi, unidentified word, II. no; looks like a participle ; cf. tranda, gone; 
naranda, gone out. 

ba&a, reading uncertain, perhaps loc. of a word corresponding to Pers. bd y , IV. 

5 ; cf. baia, which is used to translate Skr. vane in the Vajraechedika. 
ba&dd, subst., sin ; acc. sing, baido, II. 50. 

baste, past 3rd pers. sing of base corresponding to Zd. band , to bind ; kadann 
baste , he bound his sword, II. 53. 
batu, unidentified word, IV. 6. 

bays, perhaps identical with Zd. vaz, to bring ; present 3rd pers. plur. bay sure 
IV. 5 - 

benda, unidentified word, II. no ; III. 20. 
bdye, subst, nom. plur. perhaps 'abodes’, II. 45. 

bihiyu, perhaps opt. 3 rd pers. plur. of verb corresponding to Zd. In, to fear, II. 

104 ; might also be a past. part. ; cf . bilnysde. 
bihiysde, present 3rd pers. sing, of verb which perhaps means ‘ to extend' , II. n 3 . 
bilsamgi, subst., the collection of monks, the order ; nom. sing, bilsmiiggi, II. 99, 
gen. sing, bilsamgi, II. 97, 98 ; loc. sing. (?) bdlsafngya, II. 103. 
bina, probably adapted from Skr. vind, a lute; acc. sing, biitu, III. 14. 
binahi, loanword, Skr. vinn-jfia, understanding the lute, a lute player, III. 13. 
bi£$d, adj., Old Pers. visa, vispa, every, all; acc. sing. biSSu, II. 108; III. xi ; 
instr. sing. fern, bii&ahe, II. ix ; gen. sing. fern. biSyc , IV . 3 ; nom. plur. bi$&d, 

II. 7, 8, 9, 45, 92, 96 ; biSSi, II. 90 ; with suffixed enclitic pronoun biSfi, 
II, 10 ; acc. plur. biSSd, II. 6, 109, 112 ; III. 15 ; biSSa-padya, everywhere, 

II. ix ; instr.-abl. plur. bi&yau, IV. 5 ; g en - phir. biSSdnu , II. 106. 
bi&td, subst., death, the end, II. no. 

biatyau, instr.-abl. plur of unidentified word, probably meaning 'following,' 

‘ disciple,’ II. 95; cf. Zd. vis, 
bita, unidentified word, III. 16. 

brahma, subst. borrowed from Skr. brahman, the god Braluna, acc. sing, brahmu, 

III. i 9 ; gen. plur. brrahman., III. 16. 
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hruhnutccrd , suhst. borrowed from Skr. hruhnutcttryt j, the life of a religious 
student, III. 18. 

bralwutovi , suhst. borrowed from Skr. hrahmaloka , the world or heaven of 
Brahma, II. 53. 

btni$ie, past 3rd. pers. sing, of /w/s, Zd. /nix, to ask, II. .|2. 
hud, Zd. bud, Skr. IntJh, to perceive, realise ; present 3rd pers. sing, butte, II. it ; 
3rd pers. plur. hv.it c, II. 9 ; conj. 3rd pers. plur. hvitnde, I. 372 ; the conjunc- 
tive is apparently used as a future. 
budmtt, eomparat. from Intro, more, farther, II. 7, 9 ; /ultimo, IV. 12. 
buro, adj. m adverb, of. Zd. voiirtt, broad, wide, ttiirhurn, so much, so far, II. 100; 

hit bum, as much, as far, II 100. 
buv.i, suhst,, a being ; nom. plur. /nnv II. 52. 

bvii m.i/< 1. suhst., derived from hud, understanding, knowledge; instr.-abl. sing. 
hl'CUUitC’jSti , II. 8. 

hytiu, to be found ; present 3rd pers. plur. bvuurc, II. 102 ; past part. nom. plur. 
fern, hy.iude, II. too. 

bych, to obtain ; opt. 3rd. pels. sing, bychild, II. 99. 

by utt. tinu't , present 1st pers. sing of verb, probably corresponding to Zd. aipi-iil, 
to understand, I. .’,72. 

nr, doubtful reading of unidentified word, IV. 9. 

e,ikkrm\uili , suhst., borrowed from Skr. Ctikniv.nliti, emperor; gen. sing, cakkra- 
v.irlti, III. 12. 

chhii&itltt , adj., borrowed from Skr. c,i!uh<tihi, having four rooms; acc. ctUdiiuht, 

II . os. 

iv, 1 el. pronoun, originally an old interrogative, cf. kyc; nom. sing, re, II. no; 

ci, II. 07 ; gen. sing, rr, II. 105. 
chai, unidentified word, III. 9. 

chovdtd, unidentified word, II. no; perhaps to be separated into two words cho 
and raid, become. 
ci, rel. pronoun, II. 97; see cc. 

ci, conj., if, when, 11 . 39; IV. 10; ci-td, the same, II. 52; ri-y«, the same, II. 47; 

III. 12; IV. 12. 

citiigyt, unidentified word, IV. 9. 

crrdmdt. adj., what like, of what kind; the neuter crrdmtt is used as an adv., 
how, II. 3; as, II. 105. 

at, rel. pronoun, cf. cc; ace. sing, at, II. 9; citld, IV. 10 ; nom. plur. cu, IV. 7; 
it is used as a conjunction, when, II. 49; IV. 1 ; as, 1 . 372 ; II. 100, no (?), 
in; 

cu, probably from cu ft in cu teem, what is to be done by you, II. 108; 
cr 7 , from cirf; cci lord, what is his work, II. 42; evt hamtifd nc/tvtrd, per- 
haps, when the master (is) not at the same time as he, II. 42. 
cftda, suhst., of uncertain meaning; to judge from the form it might be the Skr. 
cud it , tonsure; acc. plur. ciidr, II. 43. 
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Cudapantha, nom. propr., Skr. Cildapaidhaka ; acc. sing. Ciidapantho, II. 94. 

daksina , subst., borrowed from Skr. dakshid, sacrificial gift, fee, reward; acc. 
sing, daksino', II. 96. 

daksimndu , unidentified word, derived from the foregoing, II. 99 • the form is 
acc. sing. 

daksanya, subst., borrowed from Skr. daksinya , kindness (?) ; nom. plur. dclk- 
sdnya, IV. 5. 

danda, subst., borrowed from Skr. danda, punishment, violence; acc. sing. 
dan d^ii, II. 107. 

dard, adj., perhaps connected with Skr. dhira, finn, steady; nom. sing. fern. 
ko darn vastf, so that there might be a stead}" (?) repose (?), II. m; 
sing, neuter darn, used as an adv., hamdydre Jiarbii&d hara ni darn shire, all 
things transmigrate (?) and do not stand firmly (?), II. 2. The explanation 
of both, these passages is uncertain. 

da&adharmakd, adj., borrowed from Skr. daSadharmaka, dealing with, the ten 
dharmas ; gen. sing. siUra daSadharmaka vTrd, in the Dasadharma sutra , 
IV. 4. The passage referred to is perhaps the same as is quoted in the 
Siksasamuccaya, p. 5, 11. 7 ff., a&raddhasya manusyasya Suklo dharmo na 
rohati , vljandm agnidagdhandm aiikuro hariio yathd. 
dastd, subst., Old Pers. dasta, hand; acc. sing, daslu viri paSSlmd, I give it into 
(your) hand, I hand it over, II. 95. 

data , subst., Zd. data, right, law, used to translate Skr. dharma ; nom. sing. data. 
II.50; III. 10,15; acc. sing, data, II. 43, 47, 50; data vatu, in right, 
righteously, II. 44; data paksu hdmdre, they are on the side of right, II. 91 ; 
instr. sing, ddtd-na, II. 46, 47. 

daft, adj. from foregoing, righteous; nom. plur. daiya, II. 51. 
da, to see, Zd. di, pres. 1st pers. sing- daimd, IV. 7; 3rd pers. sing, daiya, 
II. 4; IV. 7; past 1st pers. sing ddtaimd, II. in. 
dharnn, adj., borrowed from Skr. dharmika ; instr. abl. plur. dhannyau-pa , II. 90. 

The form can also be derived from dharma. 
dry a, probably the same case as Zd. 9fd, to protect; present 3 f d pers. sing. 
drraite , II. 46. 

drrai, numeral, Zd. ordyu , three; drraya ydna, the three vehicles, III. 10 ; dial 
padya, in three ways, III. 10 ; drrai ysard, three thousand, II. H3-_ 
drraunmjsiya , unidentified word, probably the loc. sing, of a noun denoting some 
period of time, II. 6. 

dttkhd, subst., borrowed from Skr. duhkha, pain, miser}’; loc. sing, dukhd , II. 
49; instr.-abl. plur. dukhyau-jsa, II. n, 9 2 > 9 ^> 1X1 we Tea ^ dahlia' 

karye , which is perhaps gen. of dukhflhara , causing pain, or, perhaps, to be 
effected with difficulty, difficult. 

dukhihgya , adj., from foregoing, full of misery; nom. plur. fern, dukhlhgyc. 
g(7[cuj, uncertain and unidentified word, IV. 9. 



FRAGMENTS FROM OH IN ERE TURKISTAN. 


20 


gdnn, perhaps borrowed from Skr. gamiha, transient, II. i. 

git mu, unidentified word, apparently a sing, neuter, III. 9, 10, 11 ; a gen. sing. 

of the same word is probably glim ye, III. i-|. 
ggaiUjsa, subst., fault, sin, IV. 6; the form is 110m. sing. fern. 
ggatiipha, subst., a measure of distance, a mile; ace. plur. ggatiipha, II. 113. 
ggdtha, subst., Zd. gacut, a being; nom. plur. ggdtha , II. 90, <,6. 

Ggattpakd , nom. propr., Skr. Gopaha ; ace. sing. Ggaupaktt, II. 93. 
ggdnukd, participle of unidentified verb; nom. plur. ggdndha, III. 13. 

Ggtrai, unidentified nom. propr., II. 42. 

guna, subst., YA.gaona, characteristic mark, nature, quality ; nom. plur. guna, 
II. 8; in the Vajracchedika the word is used to translate Skr. lahsana. 
gyastd, adj . , Zd. yazata, worthy of worship, divine; gyastd balysd, used to trans- 
late Skr. bhagavat , an epithet of the Buddha; nom. sing, gyastd balysd, 
IV. 1; gen. sing, gyastd tiatyd, II. 112; voc. sing, gyasta balysa , II. 105, 106; 
nom. plur. gyasta halysa , II. (>. 
gyova, unidentified word, III. 16, 20. 
ha, unidentified word, perhaps a particle, II. 3, 4 ; IV. 10. 

hd, adv., Zd d, denoting the direction towards, II. no; used in connexion with 
verbs; hd byaitdc, is found, II. 100; ltd tndiidtd, looks like, resembles, II. 4. 
hade, nom. acc. plur. fern of unidentified noun perhaps -meaning 'state,’ 
‘matter,’ 'affair,' II. 2, 102; III 10; IV. 7. 
haind, unidentified word, apparently nom. plur. of a hainai, IV. 9. 
hajha , adj., wise, prudent; nom. plur. hajha, II. 51. 
haled, pron., someone, anyone, II. no. 

hamd, adj., Zd. llama, the same; nom. sing, ltamd, III. 10; with emphatic (?) 7 
haml, III. 9; instr. sing. Iiarnna , II. 112 ; gen. sing, hamyc ksan u (perhaps 
wrong for ksand), in the same moment, in one moment, II. 7; hamu vdtc, 
in the same (wav), likewise, II. 102. 

hamatd, cf. Zd. hamaoa, likewise, at the same time, II. 42, 43, 44; III. 16. 
hat'nbar, Zd. ham-par, to fill; past part. nom. plur. hathbada, II. 109. 
hainbcratc, apparently present pass. 3rd pers. sing., perhaps from foregoing, II. no. 
hamaydre, apparently present 3rd pers. plur., perhaps of verb corresponding to 
Zd. ham-i and used to translate Skr. satiisar, to undergo transmigration, II. 2. 
hamjsdtd, past part., perhaps from verb corresponding to Zd. ha tit-gam, to come 
together, to gather; nom. plur. hatiijsdia , II. 106. 
hamkhistd , past part, of verb corresponding to. Zd. ham-xsd , to count, to enumer- 
ate; acc. liamkhisto, II. 6. 
hamfsa, adv., together with, II. 95, 98. 

handara, pron., Zd. antara, another, II. 7; the form is perhaps 110111. plur., »' 
which case we however elsewhere find handara, cf. Leiunaim p. -lb 1 '- 
handara , subst., favour, support; acc. sing, handaro, II. 9S. 
harhiSSa, adj , Pehlevr harvtsp, all and every; nom. sing, harbittd, II. 5 . l ~- / * 
nom. sing. neut. harbiSSu, II. 4; acc. sing. harhd&Sn, II. 47 '■ • ,rt% 
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harbiSSo, II. 92; gen. sing. fem. harbifye , IV. i; nom. plur. harbiSSd, I. 372; 
II. 2, 101 ; nom. plur. fem. harbiiSe, II. 52 ; the form harbiS&a is used with 
feminine nouns in II. 101. 

bars, unidentified verb; present 1st pers. plur. harsdma, II. 107. 

hastamd , super!, of adj., cf. Zd. hastama , best ; ace. sing. fem. hastamo, II. 11. 

hastaru , compar. of foregoing, IV. 12. 

hatd , unidentified, II. no. 

hayar, to repose, to dwell; used to translate abliiram in the Aparimitayuhsutra ; 

pres. 3rd pers. plur. haydnnda , III. 12; inf. (?) haydde, III. 14. 
haysgu , unidentified word, IV. 10 ; Lemnann p. 140 •" has haysge, the nose, but 
this word is hardly intended. 

hdlysdci , past part, of unidentified verb, perhaps from verb corresponding to Zd. 

harz, pers. hi&tan ; nom. plur. hdlysda, IV. 7. 
hdma , base of verb used as a verb subst., to be, to become; present 3rd pers. 
sing, hamate , II. ix, 49, 50; 3rd pers. plur. haviare, II. 10, 91, 102; IV. 11, 
12; imper. 1st pers. sing, hdmdne, I. 372; conj. 3rd pers. sing, hamate, II. 
99, 103; 3rd pers. plur. hdmdnde, II. 92; hdmdro, II. 8; opt. 3rd pers. plur. 
hdnnru , II. 108. 

hard , subst., an object, thing ; nom. sing, with suffixed relative jit, hdr-jit, because 

II. i; nom. plur. hdra, II. 2; IV. 7; ace. plur. heir a, II. 4. 

hdtamkard, probably borrowed from Skr. hitakara, doing what is useful, a bene- 
factor; nom. plur. hdtaihkara, II. gr. 

havya, hivya, unidentified word; acc. sing. fem. hdvyo, III. xx ; ace. plur. hivya, 

III. 11 ; perhaps connected with hlvi. 

his, this base occurs in the Aparimitayuhsutra in the passage gvamha hi si, which , 
translates Skr. harnapuie patisyati ; the meaning of the verb therefore seems 
to be ‘ to be heard, to be sounded ’ ; pres. 3rd pers. plur. liislndd, III. 13 ; 
opt. 3rd. pers. sing, hisiyi, II. r 03. 
hisata, unidentified, perhaps connected with the foregoing, II. 99. 
him, adj., connected with, belonging to; cf. Leumann p. 88"; nom. sing, hivi 
pnrd, belonging to thy son, II. 48 ; obi. sing. (?) hivyc, II. 112. 
liiyara, unidentified word, IV. 5. 

ho, subst. voice; instr. sing, hamna houa, with the same, with one, voice, II. 
112. 

hota, subst., might, power, III. 17, 20. 

huic, unidentified verb in the 3rd pers. sing., perhaps meaning ‘ accomplished , ’ 
'performed,’ avisiyvi huic, he performed his anointment, II. 53. 
hvan, Zd. xvan, to say, to speak; present 3rd pers. sing, hvdhdtc, II. 10S ; hvdhite, 
III. 19; past 1st pers. sing, hvataima , II. 100 ; 2nd pers. sing, hvatai, II. i; 
hvati (?), III. 14; 3rd pers. sing, hvatc, III. 16 ; IV. x, 4; 3rd pers. plur. 
hvatfmdi, II. 112; present passive 3rd pers. sing, hvinde, IV. 3; 3rd pers. 
plur. hvahdrc, III. 10 ; past part. nom. sing, hvatd, III. 9; nom. plur. hvatu, 
III. 14. 
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Irvam, subst., derived from hvan, preaching; ace. sing, hvdno, II. 92. 
hva$ta, perhaps identical with Zd. hvaxsta , well established; perhaps correspond- 
ing to Skr. kitSala ; 110m. sing, hvdsld, II. 46 (of King Nimi) ; ssaddcndrl 
iudri hvdsld, the faith-indriya is the excellent indriya, IV. 2 ; no pardlnnd 
(H)igg(i ssaddu vara Jnul^ta padoysd , there arc nine members pertaining to 
morality, and the excellent faith is Ihe first, IV. 2. 

/nr, subst., a man; noin. sing, lire, IV. 6; gen. sing hvaihndd , III. 15; IV. 6; 

lioui. plur. hvandd , IV. 8; hvandi, II. 52 ; hvainiudi, II. 51. 
hvlnl, unidentified word, II 42; it might be Zd. hvlra , a hero, used as a designa- 
tion of the Buddha. 

7 , enclitic pronoun of 3rd pers. sing., used to denote the oblique cases; 
.sy erf laid sc ysojsi A hi ysojsd lyd ka crl hainatd nc hvlra , now what is his 
work? Well, purification if there should be purification. When? When 
the hero (the Buddha) does not exist contemporaneously with him; II. 42. 
The whole passage is extremely doubtful, and the above translation is only 
tentative; Uni parslc , thus he said to him, II. 47; kadarm haste 11 avislyvl 
hude , he bound his sword and performed his ointment, II. 53; pussvai, 
IV. ti. 

Judd, present 3rd pers. plur. of verb subst., II. xoo; IV. 9; imii, IV. 7; see 
atltd. 

iudri, subst. , borrowed from Skr. indriva, an organ of sense; 110m. sing, indil, 
IV. 2. 

indrya-hddc, states, objects of the senses III. 10. 

Inga 11a, worn, propr., of uncertain origin ; acc. sing. Inga 11 it, II. 93. 

Irala, unidentified word, II. 51 ; perhaps two words 7 and rata, 
lyd, opt. 3rd pers. sing, of verb subst., II. 42, 43. 99 ; see a SI a. 
juggarai, subst., borrowed from Skr. j a gar aka, waking; acc. sing, jdggarau, II. 
97 - 

jdld, unidentified word, probablv borrowed from Skr. jdhi ; gen. plur. jdldnti, 
III. 13. 

/ aihbuUvd , subst., borrowed from Skr. J amhndvi pa , name of a continent, II. 113. 
jd, to conquer ; past 2nd pers. plur. jdtanda, II. 109. 
jlydntyd, uncertain and unidentified word, IV. 8. 

jsa, particle of uncertain origin, often added to the instr .-ablative ; addlyau-jsa , 
II.49; hvcmdlc-jsa , II. S ; dharmyau-jsa , II. 90 ; di&yau-jsa, IV. 5 ; dukhyau- 
jsa, II. 11,92, 96; witho-jsa , 11 . 103; III. 19; puiiyait-jsa, III. 14; $sade- 
■jsa, II. xo; ssahdnyo-jsa , II. 109; SSdratctc-jsa , II. xi ; ssaihyau-jsa , II. 51 ; 
umyau-jsa, II. 10S ; of two consecutive words in the same case, only the 
last one takes the addition jsa ; cf. jso. 
jsan, Zd. jail, to slay, oppress; pres. 2nd pers. sing, jsand, II. 50. 
jsauniia, unidentified word, probably the plural of a past part., II. 105. 
jso, apparently a particle forming an ablative case from kit, where, when; hu- 
jso, wherefrom, IV. 10; probably from jsa with emphatic u. 
jsomd, unidentified word, IV. 12 ; perhaps from jsa and tuna. 
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ju, indefinite particle, cf. Skr. cid, II. 4, 95, 99, no ; III. 16; IV. 8, 9; in 
hdrju, II. x, ju is probably the relative cu. 
jvyctu, instr.-abl. plur. of word, probably corresponding to Zd, jva, jlva , Skr. 
fiva, life, II. 90; or else jvynu is an adj., living, and the following dh army my 
the qualified noun. 

jyd, Zd. jyd, to be overpowered, to disappear ; pres. 3rd pers. plur. jiydrc, II. 
10; jydre , IV. 8; jyara , IV. 11. 

ka, adv. and conjunction, when, if, II. 42, 43, 92, 96, 99, 107; IV. 6. 

Kddd, nom. propr., Skr. Kdla ; acc. Radii, II. 94. 

kadara , subst., a sword; acc. sing, with suffixed pronoun 1 ltadarm , II. 53; I am 
indebted to my friend Baron Stael Holstein for the translation of this word. 
kdla, subst., borrowed from Skr. kdla, time; nom. sing, kdld, II. 3; acc. sing. 
kdlu, II. 93, 102. 

kaldyuggl, adj. derived from kaldyuggd, Skr. kaliyuga, belonging to the kali age; 
nom. sing, kalayuggl , II. 4. 

kalj , to beat, to sound ; present 3rd pers. plur. (?) kaljdndd, III. 13. 
kalpl, adj., derived from Skr. kalpa, belonging to the age, II. 5. 

Kanakabaradvdja , nom. propr., Skr. Kanakabhdradvajn ; acc. sing. Kanakabdrad- 
vdju , II. 94. 

Kanakavatsa , nom. propr., Skr. Kanakavatsa ; acc. sing. Kanakavalstt, II. 94. 
kantha, subst., a town; nom. sing, kantha, II. 100. 

hard, an emphatic particle, common in negative sentences, cf. Skr. Av'/r?, II. 4, 
48 ; III. 16 ; kari, II. 9. 

karma, subst., borrowed from Skr. karman, act; IV. 8, 10. 

karma-indriya , subst., borrowed from Skr. karmcndriya , an organ of action; 
acc. plur. karma-indriya , III. 15. 

kaddtana, subst., derived from /eddn, done, an act, a deed, especially an evil 
deed, a sin; acc. sing. (?) kddenu, II. 104; nom. plur. kdddldnc, II. 10 ; 
kdddydnd, IV. xi. 

k/idysd, subst., food; acc. sing, kkdysn, II. 77. 
khajdtdldstanu , unidentified word, IV. 8. 

A/;o, conjunction, formed from the interrogative-relative ; when, II. 3, 4; like, 
as, II. 11, 109, no, 113; III, 13, 17; IV- 3, 4, 5, 7, 91 so H- 108, 
112 ; III. 14 ; than, II. 7, 9. 
subst., Skr. karya ; nom. sing. kird. II. 42. 
klaiid, subst., borrowed from Skr. klcSa, impurity, defilement; acc. plur. klai&a, 

II. 109. 

klai Sinai, adj. formed from foregoing, dealing with the klc&as ; acc. sing, klai&l- 
nau stiff ro , in the klesa sutra, IV. 3. 

ko, conjunction, formed from the interrogative-relative; so that, II. 3 (ko va), 
ill; though, II.50 (A’O rro). 

krtanl, subst., derived from krlafui, the Skr. krtajna, and corresponding to Skr. 
krtajiiata, gratefulness, gratitude, II. in. 
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kroiyuggd, subst., borrowed from Skr. krtayuga, the golden age ; gen. sing, krvi- 
yuggd, II. 3. 

k$udd, unidentified participle, II. 99. 

Skr. k$tnn, to want, to wish ; pres. 3rd pel's, sing, ksamdtc, III. 14. 
ksana, subst., borrowed from Skr. ksana, a moment; ace. sing, ksanit, II. 7; 
gen. sing, ksana, II, 7, 8. 

subst., cf. Zd. Ida nr a, Skr. ksc/ra, country, realm; nom. sing, k&ira, II. 
47, 49; acc. sing, kshu , IV. 9. 

kit, conjunction formed from the interrogative- relative, when, II. 45, 90, 96, 
104, 107 ; ku-buro, as much as II. 100 ; ku-jso, whence, wherefrom (?) IV, xo. 
kiteSalainula , subst. borrowed from Skr. kuSalamula , root of goodness ; nom. plur. 
ku&Salamula, II. 0 . 

kyc, relative pronoun, cf. cc ; nom. sing, kyc , II. io, 43 ; IV. 6, xi ; nom. acc. plur. 

kyc, II. 1, 8, 90, 96; III. 13; IV. 6, 9, 12. 
la si a nit , unidentified word in the acc. sing., see kltdjdldldslanu , IV. 8. 
lovapallnya , adj., renowned, famous in the world, II. 44. 

111a , prohibitive particle, II. 48, 99, 103 ; III. 16. 

mafia, perhaps the xst pers. plur. of the personal pronoun, II. 106; cf miihu. 
Mahdkal&avi , nom. propr., Skr. MahdkaSyapa ; nom. sing. MalidkillSavi , II. 92. 
indlihdrd, unidentified word, perhaps connected with Skr. maid and meaning 
‘ entertainment with garlands ’; acc. sing mdlihdru , II. 97. 
iitaind, gen. of the pronoun of the 1st person, my, II. 90, 96, no, in ; III. 19. 
mdiHkuya, unidentified word, IV. 9. 

man, New Persian mdnislan, to look like, to be similar; pres. 3rd pers. sing. 
mdiidld, II, 4 ; presentpart. neuter sing., indiiaihdu, Pers. nidnind, like ; trdmu 
mdiiaihdn, such like, just as, II. 43. 

mdiiau, unidentified word, used after the relative cn ; perhaps connected with 
Zd. mana, way, manner ; cit inditau, in which way, as, II. 100. 
mdnava, subst., borrowed from Skr. mdnava, a youth, a young brahman; nom. 
plur. mdnava II. 7, 8, 9. 

mara, adv., here, II. 100, 106, 107 ; inard, III. 12. 
mala, subst., Zd. India, a mother, II. 105; IV. 3. 
md, oblique form of the pronoun of the ist pers. sing., II. 10, 90. 
mdduna, present part, of verb, cf. Skr. midhvas, merciful; voc. sing, ntddana , 
II. 103. 

viasta, adj., Zd. masila, great; nom. sing, indsta, II. 3, 4, 111; acc. sing, mdstu, 
II. 107 ; gen. sing. fern, mdslc, III. 9; nom. plur. mdsta, II. 9, 10. 
mlr, Zd. mar, to die; pres. 3rd pers. sing, rnidc, II. 105. 

inittra, subst., borrowed from Skr. mitra, a friend; acc. plur. with suffixed encli- 
tic pronoun l, mittrai vlrd, amongst his friends, II. 113. 
muho, oblique base of the pronoun of the ist pers. ; instr.-abl. muho-jsa, II. 103, 
108 ; III. 19 ; the form mulm, II. 112 is perhaps the nom. plur. 
mulSd a, subst., compassion, pity ; cf. Zd. morozdika ; acc. sing, mul&du, II. 106. 
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muraki , unidentified word, IV. 5. 

myanai, adj . , pure, bright ; acc. sing, myanau, II. 109. 

na > suffix or postposition, used in the instr. sing.; a dald-na, II. 48; anabhoggd- 
na > III. 15; datd-na, II. 46, 47; ham-11 a Iio-na, II. 112; hvatd-na, IV. 9 ■ 
tcamd-na , II. 99; ulm-na (?}, IV. 9. 
na, to get ; past 3rd. pers. sing, ndte , II. 92. 

Ndgasend, nom. propr., Skr. Ndgascna ; acc. sing. Nagasemt, II. 94. 
namas, borrowed from Skr. namasya, to bow down to; present 1st pers. sing. 
namasamo, II. x, the form is however irregular (the usual one being nama- 
simd), and is perhaps a 1st pers. plur. 

nds, to reach, to obtain, Zd. nas ; present 3rd pers. sing, naste, IV. 12; conj. 2nd 
pers. sing, ndsa , II. 50 (used as a future). 
ne, negative particle, II, 5, 42, 43, 51, 52, 90; IV. 6, 7, 8, 9, 12 ; more emphatic 
ne lie, II. 4, 49, 50, 102 ; ne na, II- 45; cf. na, ni. 
na, ni, negative particle; na, II. 6, 45, 99, 101, 10S, xio; IV. 4, 7, 9; ni, II. 2, 
9, 96, xio, 112; III. 14; IV. 4; more emphatic?;/ ni, II. no; cf. ne. 
ni, perhaps enclitic pronoun of 1st pers. plur., II. xo6. 
na, ni, enclitic pronoun of 3rd pers. plur.; nd, III. 11 ; ni, II. 8, xoS. 
nihu&dd, unidentified verb. II. go ; perhaps two words ni and hu&dd. 
udjsasto, past part, of verb corresponding to Zd. nicas, to explain, II. 7. 
niksuta, unidentified verb, II. 43; perhaps two words ni and ksntd. 
nimamdriina , subst., borrowed from Skr. nimantrana, invitation; acc. sing. 
nimaihdruno , II. 97. 

Ndma , name of a famous king, Skr. Nimi ; nom. sing. Ndnid, II. 46 ; Nona, II. 53. 
ndrmate, borrowed from Skr. nirmita, created, III. 18, 20. 
ndrvand, borrowed from Skr. nirvana; gen. sing. narvRna, II. 100; ndrvdni, 
II. xoi; nirvana, II. 92. 
ndSld, is not, II. I ; IV. 6, see a&fa. 
nitasta, past part., seated, sitting, III. x8. 
no, numeral, Zd. nava, nine, IV. 2. 

0, adv., also, and, II. 1, 97. 

ord, unidentified word, perhaps connected with Hindustani a nr, quarter, direc- 
tion, II. 112. 

oys, perhaps the same as Zd. us, Skr. iih, to consider, heed ; pres. 3rd pers. sing. 

oysdc , IV, 9, 10; 3rd pers. plur. oysarc, IV. S, 
pachiS, to complete; conjunctive xst pers. plur. (?) pachUSma , II. 107. 
pads, adv., in front; p. vdstata used to translate pravrajita , II. 44. 
pads, uncertain and unidentified word, II. no. 

padama, unidentified word, seems to denote some musical instrument, III. X3. 
padaihgya, adj. of uncertain meaning, perhaps ‘ based on,’ * pertaining to,’ II. 2. 
padcr, cf. Zd. paiti-dar, to keep; pres. 3rd pers. plur. padcnndd, II. 90. 
padi, subst., way, manner; acc. plur. bind pndyci, everywhere, in every way, 

Ili 11, 112; drai padya, iu three ways, III. xo. 
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padoysa, numeral, the first; nom. sing, padoysa , IV. 2 ; acc. sing, pado&u , IV. i. 
paksa, subst., borrowed from Skr. paksa, side, half month; nom. sing. paksa, II. 

48, acc. sing, paksu, II. 91 ; mydnau paksa , in the bright fortnight, II. 109. 
pamjsa, numeral, Zd. panca, five, IV. 2. 

pamjavassi , adj., borrowed from Skr. pahcavarsika , a certain festival; acc. 
pamjavassi , II. 97. 

panam, to rise; past part. nom. sing, mase., used as a past tense panatd, II. 
104. 

pana&&, 7 A. apa-nas, to disappear; pres. 3rd pers. plur. panaSSare, II. 52. 
panda, unidentified word, perhaps connected with Zd. panti , paed, way; nom. 
plur. pande, II. 100. 

pani, adj., each, ever}*-; nom. sing, pani , III. 19, 20; gen. sing, panye, II. 7; 

nom. plur. (?) pani, any, II. 102. 

Pantha, nom. propr., Skr. Panthaka; acc. Pantho, II. 94. 
par, to give out, to say, to speak; past 3rd pers. sing, parste, II. 47. 
pardhlnai, adj., connected with, belonging to par ah a, morality; nom. plur. 
para hind, IV. 2. 

parandrva, borrowed from Skr. paranirvd, to enter into the highest nirvana ; 
pres. 1st pers. plur. parandrvdmd , II. 107; perfect 3rd pers. sing, with the 
negative particle paranarvdte nd&td, IV. 6. 
parau , unidentified, II. 103. 

para, adj., Skr. para, the highest, or, other; nom. plur. para, II. 7, 8, 9. 
pari, unidentified word, II. 112. 

parr, to be saved, to be released ; opt. 3rd pers. sing .parrlye, II. 5; past 3rd pers. 
sing, parrate, II. 53. 

parrij, Zd. paiti-ric, to make free, to deliver; pres. 3rd pers. sing.' parrijdte, 
II. 11. 

pars, to be saved, inchoative from parr-, pres. 3rd pers. plur. parsindi, II. 92, 96. 
pa&Sa, to let out, to give out, to leave; present 1st pers. sing. paSSimd, II. 95; 

2nd pers. sing. paSSa, II. 47; imper. pa&&a , II. 106. 
paSScte, unidentified word, probably the oblique form of paSSata, deliverance, II. 
106. 

paid, subst., Zd. paiti, a master, a lord; gen sing, patd, II. 92 ; nom. plur. pata, 
II. 100; the explanation is not certain. 

patdna, uncertain word, III. 18, 19; to judge from the form it might be the 
instr.-abl. of patd, or perhaps connected with Zd. paitina, different, sepa- 
rate, separately, individually. 

pdtcd, adv., cf. Zd. pasca, afterwards, II. 113 ; pdtcu vd, II. <33. 
pathamj , to leave, to give up; pres. 3rd pers. plur. pathamjindi , II, 91. 
pafhis, to leave off from ; pres. 3rd pers. plur. pathlsindd , If. 49. , 
pathutd, uncertain and unidentified word, IV. 4. 
phardka , adj., much, many, IV. 5. 

pharu, adj., much, many, II. 7, 9, 43, 45, 50; IV. 7; pharo. III. 11. 
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pin, subst., Pehlevi. pir, an old man, a teacher; gen. sing, filri, II. 105. 
fata, subst., Zd. pita, a father; nom. sing, fate, II. 105. 

praidbiihbai , subst., borrowed from Skr. pralibimbakn , resemblance, likeness; 
gen. sing, praidbiihbai , II. 10. 

prhlya, probably an adaptation of Skr. prtlm, broad, II. 100. 
prlya, subst., borrowed from Skr. preta , a spirit, a ghost; nom. plur. priya, IV. 7. 
puna, adj., borrrowed from Skr. puny a, meritorious; nom. plur. puna , II. 
6, 10; with suffixed enclitic pronoun l, puhai, his merits, IV. 11; instr.- 
abl. plur. pnnyau, I. 372; puiiyait-jsa, III. 14. 
puiiaunda, adj. formed from foregoing, full of merit, righteous; acc. plur. puna- 
unda, II. 6. 

pur a, subst., Zd. pu$ra, a son; acc. sing, puru, II. 46; gen. sing, purd, II. 48; 

nom. plur. pur a, II. 105 ; instr.-abl plur. puryo, II. an. 
purr, verb of uncertain origin and meaning; pres. 3rd pers. plur. purnndd, II. 
5*- 

purra, subst. the moon; nom. sing, purra, II. 109. 

pussa, unidentified subst., perhaps connected with Skr. pdriva, Wakhi pins, side, 
region ; acc. sing pusso, II. 109. 

pussva, unidentified adj. ; nom. plur. with suffixed pronoun J, pussvai, IV. 11. 
pyus, to hear, cf. Pers. niyosldan ; pres. 3rd pers. sing, pyiisde, II. 3; IV. 8, 

10, 11, 12; 3rd pers. plur. pytlvjrc, III. n, 14; past 3rd pers. plur. pyus- 
tandi, II. 104. 

Rahnla, nom. propr., Skr. RdJndn ; acc. Rdhulu, II. 94. 

ray sa, unidentified word, probably Zd. razan, rule, order, II. 48; III. 9; instr. 
abl. sing, raysd-na , III. 10. 

rd, particle added after pronouns; ce rd haled, whoever, II. no; kyc rd, who 
now, II. 8; IV. 12. 

n, copulative or emphatic particle, II. 8, 10. 

rra, uncertain and unidentified word, probably a copulative particle, II. no. 
rrdid , subst., according to Leumann, p. 67 borrowed from Skr. rdjan , a king; 
nom. sing, raid, III. 17. 

rrasta, adj., Zd. rasta, Tight, just; adv. rrasto, rightly, II. 1. 

rrc, subst., a king; nom. sing, rrc, II. 46, 53 S en ■ s * n £- >'>'unda, III. 12; rrundi , 

11. 45; nom. plur. rntnde, II. 44. 

rrij , Zd. ric, to surpass; pres. 3rd pers. sing, rnjd/e, II. 8. 

rro, adv., and, also, II. 46, 50, 10S; IV. 7? 9- 

rruitd, subst., kingdom, government; acc. sing. rniStu, II. 47. 

ru, uncertain and unidentified, III. I7> perhaps the same as iro. 

sai, Zd. sad, to appear; present 3rd pers. sing, saitld {?), IV. 6. 

sai , adv., even, also, II. 103 ; cf. ssai. 

saddham, borrowed from Skr. sidd/iam, hail, II- I; IV. 1. 

salavd, subst., borrowed from Skr. sand d pa, teaching, word; acc. plur. saldva, 
II. 104, 10S. III. n. 
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sail, subst., Zd. sarod , a year; acc. sing, salt, II. 45. 

Samd, subst., borrowed fromSkr. Yama, the lord of the nether world; gen. sing. 
^amd, II. 45. 

samdlidna, subst., borrowed from Skr. samadhaua, absorption, meditation, 
II. 9. 

sai'nkharama , subst., borrowed from Skr. sangluirama, a monastery; acc. sing. 
safiikhdramu , II. 98. 

saihtsdra, subst., borrowed from Skr. samsdra, transmigration, the world ; loc. 
sing. :ai)itscra, II. Ill; IV. 3. 

samlserai, adj., derived from foregoing, subject to transmigration, belonging to 
the world, II. 1. 

savin , adv., borrowed from Skr. sainam , in like manner, similarly, simultane- 
ously, II. 50, no; IV. 3, 5. 

sarva, adj., borrowed from Skr. sarva, all, every; acc. plur. sarva , II. 6. 

sarvaui, adj., borrowed from Skr. sarva j n a , omniscient ; nom. sing .sarvani, III. 

16 ; IV. 4- 

saiva , subst., borrowed fromSkr. saliva , a being; nom. plur. salva, I. 372 ; II. 3, 
50; acc. plur. salva, II. 6, 11. 

saundi , unidentified word, II. 101. 

scald, subst., time; acc. sing, scdi in, II 113; shydtu, III. 12. 

sc, adv., used to introduce a saying; Professor Leumann, p. 75 1S compares Pra- 

krit sc. If that derivation is correct the word must be a loanword ; it is 
however possible to derive it from the Indo.-European base ko ; cf. Greek 
ekci , Latin cc-do. 

sd, dem. pron. nom. sing., II. 46, 99 ; sd ic, II. 113. 

skoiigya, subst., apparently used to translate Skr. samskdra, form, the world of 
phenomena; nom. plur. skoiigyc, II. xoi ; skaitngye, II. 101. 

skydtd, time, see scdta. 

ssadda, subst., borrowed from Skr. iraddlid, faith, belief; nom. sing, ssadda, 
IV. 2, 3; acc. sing, ssaddo, IV. 1 ; ssadu (?), IV. 5 ; iustr. ssadde-jsa, II. 10; 
IV. 3. 

ssadda, adj., borrowed from Skr. SmddJia, believing, full of faith ; nom. plur. 
ssadda, II. 96. 

ssaddendrl, subst., borrowed from Skr. Sraddhcndriya , the faculty, moral sense, 
of faith, IV. 2. 

ssahdna, subst., borrowed from Skr. Sraddhdna, faith, used to tramlate guna, 
virtue; nom. plur. ssahanc, II. 52; acc. plur. ssahdne, II. 7; instr.-abl. plur. 
ssahanyo-jsa, II. 109; gen. plur. ssaJiananu, II. 52. 

ssahdnlyd, adj., derived from foregoing, connected with virtue, virtuous; nom. 
plur. ssahanlya, II. 51. 

ssai, adv., even, also, II. 48, 107; III. 17; IV. 6, 10. 

S&akkra, subst., borrowed from Skr. £akra, the god Indra; gen. sing. S&akkra, 
III. 20 ; $&akkrandrmdte, created by Saliva, III. 20. 
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ssamand, subst., borrowed from Skr. Sramana, an ascetic, a Buddhist recluse; 
gen. plur. ssamandnu , II. 91, 102. 

ssanddssajo, unidentified, II. 97; perhaps two words. 

SSanda, subst., the earth; acc. sing., also used as an adverb, on the earth, tean- 
do, II. 48, 102 ; III. 9, 16; gen. sing, team dye, II. 48. 

Ssariputrci, nom. propr., Skr. Sdripufra ; voc. sing. Ssdriputra, II. 8. 

. SiSSand, subst., borrowed from Skr. Sdsana, doctrine, teaching; acc. sing, SSdSa- 
• mi, II. 90, 95; gen. sing, SSdSand, II. hi; l 0 c. sing, SSdSina, II. gi, 96. 

teathd, subst., borrowed from Skr. Satha, a cheat, a rogue ; instr. abi. plur. tea- 
thyau~jsa, II. 51. 

ted , unidentified, II. 53 ; cf. teo. 

teaiia, loc. sing, of the first numeral, in one, II. 6; IV. 5. 

team, adj., cf. Skr. Siva , good, lucky; nom. sing. neut. team, IV. 10; gen. sing. 
ssdrye, II. 44. 

tedratdtd, subst., derived from foregoing, luck, hail, bliss; nom. sing, ted rat (ltd, 
IV. 4; instr. abl. sing, SSaratete-jsa , II. 11 ; gen. sing, tearaicte, IV. 3. 
teo, unidentified, II. 103 ; cf. ted. 
ssu , unidentified, II. 42 ; cf. su. 
teuhdta, unidentified, II. 96.; 

sta, Zd. std, 2nd pers. plur. of the verb subst., used to form a 2nd pers. plur. of 
the perfect; hambada sta, you have been filled, II. 109; (tranda sta, you 
have gone, II. 109; yidandi sta, you have done, II. 108. 
sta, Zd. xs/n,,to stand, also used as a verb subst.; present 3rd pers. plur. stare, 

II. 2. 

s tdnye, uncertain and unidentified, might be the obi. sing, of the middle part, of 
sta , IV. 8. 

staurd , adj., probably connected with Zd. stmvra , strong, firm; nom. sing, staurd, 

II. 3; neuter stauru, II. 4. 

Std, the same as aStd, is; vdtd Std, is become, has arisen, II. 45. 

siJttrd, subst., borrowed from Skr. sthavira, an elder; acc. sing, stlriru, II. 93,94; 

gen. sing, sthiri, II. 104. 
su, unidentified, II. 3 ; cf. ssn. 
supiya, unidentified, IV'. 9. 

suvlrd, subst., borrowed from Skr. suvlra, a hero, a valiant man; acc. sing. 
suv'tru, II. 93. 

siltra, subst., borrowed from Skr. sTtira, a treatise, a sutra ; acc. sing, sutru, IV. 

11, 12; sutro, III. 16 ; siittro, IV. 3 ; gen. sing, sutra, IV. 4. 

Syc, gen. sing, of the first numeral; Syc ksand, in one moment, II. 8. 
syiita, unidentified participle, II. 105, 106, 108. 
ta, uncertain and unidentified, II. 107 ; IV. 8. 
tdmu, unidentified, II. 7. 

tdndi, unidentified word, perhaps meaning ‘word,’ or ' praise,’ II. 112. 
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tcama-na , instr.-abl. of ;v relative interrogative base tcamd, which, II. 99; loc. 
sing. tcamduia, IV. 5. 

tairamd, adj., ef. Skr. ettrama, last ; nee. sing, lairamu , II. 103. 
teem, adj.. ef. Skr. karya. that should be done, work ; 110m. sing. neul. teem, 
II. -13, 10S. 

U\ perhaps the enclitic pronoun of the end person, but often used as an emphatic 
addition ; dukhii-tc kslrdt, in misery thy (?) realm, II. 30 ; sd-ic , this here, II. 
1x3; trawd-lc, such now (?), IV. 3; //<?-/<* . those now, II. o, 100, 108; IV. 
1 ; Hc-tc, those thy, II. io.j. 
thatau , adv., (pticklv, II. qo. 
thn, Zd •.vum, thou, II. 1, .13, 107. 

Id see el Id, II. 32 ; hi Id , IV. S. 

Irdmd , adj., such, like that ; notn. sing, trantd , IV. 3 ; nom.-ace. sing, neuter 
tnnnu, such, thus, II. ri, 33, q6. toq ; III. xo, 13, 15 ; IV. 3 ; llrdiiui, IV. 4, 
5; (h nun st, II. lots. 

trstandi, probably adapted from Skr. tisthau, standing, with i, 2nd pers. sing, of 
the verb subst., art standing, living, II. 107. 
tsd$td, unidentified, II. loi. 

Ha, oblique base of the demonstrative pronoun, that; acc. sing, /lit, II. 93, 
113; III. 12; IV. 9; t!u, I.372; H.2,46,95; IV. 8, ix, J2; l/n-lo, III. 9, 
16; instr. sing, t/diia, therefore, II. 10, 44; III. 16; IV. 4, 7; gen. sing, 
//ye, II. 105 ; nom. plur. ltd, II. 8, 90. 96 ; IV 7; tla-td, II. 7; ttd-tc, II. 9, 
100, xoS ; IV. 1 ; nom. acc. plur. fern. Hr, II. 8, 10; Hc-tc, II. 104 ; instr.-abl. 
plur. tty an, I. 372. 

Ha, adv., formed from the demonstrative base Ha, thus, so, II. 43, 100, 102, 10S, 
T13 ; III. 14, 16, 17 ; IV. 3, 4, 6 ; the enclitic pronoun / has been added in 
Hai, II. 47, 90; Ho, II. 96, probably contains Ha and the emphatic 
particle it. 

(Uniidya, unidentified, VI. 6. 

ttfnidd , uncertain and unidentified, IV. 9. 

tlavatrUd, subst., cf. Pali lavalidisa, belonging to the thirty-three, a class of gods 
of whom Iudra is the first ; nom. sing. ttdvatrUd, III. 19; nom. plur. ttdvatri- 
f.a, III. iS ; gen. plur. HdvnlrKanu , III. 18. 

Herd, adv., formed from the demonstrative base, thus, so, II. 4, 5, 8; III. 20; 
//erf, II. 107; an accusative Hern occurs in llcru vale, in so being, in those 
circumstances, II. 92. 

Hard, adv., formed from the demonstrative base, apparently corresponding to 
Skr. tdval, so far, II. 1,3,6; Haro (?), IV. 12 ; Hdrburo, so much, so many, 
II. 100. 

lllma, adv., perhaps meaning ‘then,’ III. 9 ; IV 4. 

ttlyd, adv., then, II. 44, 95, 102, 104. 

ilram, to go; past part. nom. plur. tlranda , II. 92, 109. 

Hrrdmu, thus, II. 106 ; ffrdmn, IV. 4, 5 ; see Irdmd. 
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ttiiSSa, adj., cf. Skr. titccha, empty; nom. plur. fem. iftSSe, II. 45. 

iviye, unidentified, II. no. 

u, particle, Zd. 11 ta, and, II. 53, 105. 

u, emphatic particle, Zd. u, in tto, thus indeed, II. 96. 

? 7 , enclitic pronoun of the 2nd pers. plur., in cu, what (should be done) by you, 
II. 108. 

ifdii-d, borrowed from Skr. uddiSya, with reference to, II. 10. 
iihu, perhaps pronoun of 2nd pers. sing., thou ; instr. ultima, IV. g. 
umai, unidentified word, apparently meaning 'disciple’ ; voc. plur.. tuna, II. 95, 
103 ; instr ,-abl. plur. nmyau-jsa, II. xo8. 

npdia, subst., borrowed from Skr. utpada, coming forth, birth, appearance ; nom. 
sing, upata , III. 12. 

ustama, Zd. ustvma, outmost, last; acc. sing, ustamu, at last, II. 46 ; uslamu 
vlrd, in the last time, II, 103 ; ustani kdht, in the last time, II. 102. 
fitca, subst., water; acc. sing, iitco, IV. 7 ; gen. sing, dec , III. 9. 
dvdSu, unidentified word, II. 106 ; perhaps connected with Zd. urvdzd , joy, happi- 
ness, bliss. 

uvaidrna , unidentified word, perhaps borrowed from Skr. upaharcna , by assisting, 

II. 91. 

7 tysnord, subst., a being; nom. plur. uysnora , II. 49; III. 12, 14; gen. plur. 
uysnordnu , II. 2. 

va , Zd vd, emphatic particle, II. 5 ; IV. 6. 

vd, emphatic particle, II. 2, 49, 93 ; IV. 3 ; cf. va. 

vali, Zd. vah, to live, to dwell ; pres. 3rd pers. plur. vahlndd, II. 48. 

vat, unidentified, II. 100. 

V ajjiputtra, nom. propr., Skr. Vajnpulra ; acc. sing. Vajjipittlru, II. 95. 
vajvvd, subst., borrowed from Skr. vajra, the thunderbolt ; instr. sing., vajnd-m, 

III. 20. 

vajsds, Zd. ava-caxs, to behold ; pres. 3rd pers. sing, vajsdsdc, III. 19. 

vaihiia, adv. here, now, II. 103 ; cf. vaysiia. [II- 109. 

vdtnd, unidentified, perhaps connected with SkT. avaina, last; acc. sing, viimit, 

Vanavdysa, nom. propr., Skr. Vanavdsa ; acc. sing. Vanavaysu, II. 93. 

vara , adv., there, II. 98, 99 ; IV. 1, 5 ; with enclitic pronoun I (?) van, IV. 10. 

vara/d, unidentified, II. 99, 103. 

varaS, to obtain, cf. Zd. raz (?) ; present 3rd pers. plur. varaMrc, II. 98. 
varc, postposition, on, in ; tlu varc, therein, thereon , II. 2. 
vara, unidentified, perhaps the same as vara, II. 103 ; IV. 2. 
varo, unidentified, II. 103. 

vM, to read ; present 3rd pers. sing, va&dlc , IV. xi. 

vaska , postposition and adverb, for the sake of, in consequence, II. xix ; IV. 10, x 2. 
vasin , postpositioir, during, for, II. 45. 

vastc , probably inf. of base corresponding to Zd. vaz, II. 48 (even the son's side 
should not lead him). 
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vastl, subst., (?), cf. Zd. staiti (?), Skr. avnslhiti, abiding, staying, II. m. 
van, uncertain and unidentified, IV. io 

vavannd, uncertain and unidentified, probably borrowed from Skr. upapanna , 
entered, reached, or vipanna, dead, II. 53. 
vaysiia, adv., here, now, II. 113 ; cf. vamna. 

va, to become, to be; past 3rd pers. sing, vdtd, II. 3, 5; 3rd pers. plur. vdta, 

II. 3; perf. 3rd pers. sing, vdtd Sid, II. 45. 
va, uncertain and unidentified, III. 17. 

vdcdttrd, adj., borrowed from Skr. vicitra, variegated, manifold ; nom. sing. 

vdcdttrd, III. 13 ; acc. sing, vicdtrn , III. 9. 
vimuhd , subst., borrowed from Skr. vimoksa or Pali vimokha, release, enfranchise- 
ment ; nom. plur. vimuha , II, 9. 

vird, postposition, Zd. upairi, on, in, II, 103 : IV. 4; vlri, II. 10, 95. 

visayd, subst., borrowed from Skr. visaya, sphere, dominion; gen. sing, visayd, 

III. 17. 

vaSSesd, subst., borrowed from Skr. viSesa , a peculiar mark; acc. sing, used as an 
adv. vaSSesu, II. 52. 

vdstd , to start, to stand, Zd. vista, past part. nom. plur. vdstdta, II 44, 105 ; fern. 
vastdte, II. 45 ; transitive, to place, to establish ; past 3rd pers. sing. 
vdstaie, IV. 1. 

vdte, postposition, in, on, II. 92, 102 ; IV. 12 ; vatu, II. 44, if data vdta is not 
‘law being,’ ‘in the law.’ 

vydkslva , subst., borrowed from Skr. vyaksepa, obstruction; vydkslva hade, 
obstruction states, difficulties, II. 102. 
ya , adv., Skr. ca , and, II. 5. 

yan, to do; present 2nd pers. sing, yaiid , II. 43; 3rd pers. sing, yindd, II. 7; 

IV. 8 ; 1st pers. plur. yandmd, II. 112 ; 3rd pers plur. yanindd, II. 6, 49 ; opt. 
3rd pers. sing, yaniyd, II. 97 ; imper. 2nd pers. sing, yana, II. 47 ; yanu, 
II. 106; present middle 3rd pers. sing, yande, II. 10, 98; III. 9; conj. 3rd 
pers. plur. yandro, II. 50 ; past 3rd pers. sing, yide, IV. 10 ; perfect 2nd 
pers. plur. yidandi sta, II. 108. 

yand, subst., borrowed from Skr. yana, a vehicle; nom. plur. ydna, III. 10. 
ye, enclitic pronoun, somebody, some one, II. 3, 4, 99, III. 16 ; IV. 3, 9. 
ysvta-SSandai, adj., belonging to the earth, the world ; nom. sing. ysama-SSandai, 
II. 5 ; acc. sing. ysama-SSandau, II. 46; loc„ sing. ysama-SSandiya, II. 52. 
ysamthinai, adj., connected with birth, existence ^ tysamlhd) ; acc. sing, ysanithi- 
nau, II. 109. 

ysan, Zd. zan., to know; pres. 3rd pers. sing. (?) ysande, II. 99 ; 3rd pers. plur. 
ysdndve , II. 108. 

yshntd, part., gratified, blessed; acc. sing, yshuyu, II. 95; nom. plur. yslnlta, 
II. 96; ys'miya, II. 90. 

ysojsd , ysojsi, unidentified, perhaps borrowed from Skr. &aitca, purification, II. 42. 
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II. An Alchemical Compilation of the 13th Century A.D. — By H. E. Stapleton, 

B. A., B.Sc., and R. F. Azo. (Price Re. 1; or is. 6d.) 

III. The Journals of Major James Rennell, F.R.S., First Surveyor-General of India . — 

Edited by T. H. D. DaTouche. (Price Rs. 4 ; or 6s.) 

IV. Lisu Tribes oj Burma-China Frontier. — By A. Rose and J. Cog gin Brown. 

^Price Rs. 3 ; or 4s.) 

V. The Vyavahdra-Matrikd of Jimutavahana — By The Hon. Justice Sir Asutosh 

Hooker jee, Saraswati, IIy., C.S.I., H.A., DJ,., D.Sc., F.R.A.S., F.R.S.E. 
(Price Re. 1-8; or 2s. 3d.) 

VI. Some Current Pushtu Folk Stories. — By F. H. Malyon, 21st Punjabis. (Price 

Re. r-S; or 2s. 3d.) 

VII. The Chunk Bangle Industry. — By J. Hornkll. (Price Rs. 2 ; or 2 s. Sd.) 

VIII. Catu-S'atika, in Sanskrit. — By Hahamahopadhyaya Harajprasad Shastri, 

C. I.E. (In. press.) 

IX. Father A. Monserrate's Mongolicae Lcgationis Coaimentarir.s. — By Rev. H. 
Hosten, S.J. (Price Rs. 4; or 5s. 4 d.) 


Voi. IV. 

( In the course of publication concurrently with III.) 

I. Sanskrit-Tibctan-English Vocabulary: being an edition and translation of the 
Mahavyutpaiii by Alexander Csor.i v r>B Koros .— Edited by E. Denison 
Ross*, C.I.K., Ph.D., F.A.S.B., and Mahamaitopadhyaya Satis Ciiandra 
Vtdyabiiusana , H.A., Ph.D., F.A.S.B. Part I. (Price Rs. 5 ; or ys.) 


I. 


II. 

III. 

IV. 


Voi. V. 

Srid-po-ho a Tiodc- Chinese Tortoise .1 Chart of Dili nation. --By Mahajiaho- 

pXdiiyaya Dr. Satis Chandra Vidyabiiusana , 31. A., Ph.D., F.A.S.B. 
(Price As. S ; or 10 U.) 

Fra" mads of a Buddhist work in Hi: ancient At van language <d Chinese 
Tuikistan. -Edited by Sten Konow. (Price Re. 1-8 ; or as yi.) 

The Pahs of Bengal. —By R. D. Bankbji. (In press.) 

A hors and Gidongs .— By Captain Sir George Du: v-Suthk ;<la nd-D unbar , 
Bart. (In prc;s.) 



